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AHoOTaNisA

et crucouit 1 uyWTabenbHUA HAOIp peAaKIiHHUX
pexkoMeHaIiii  €Bporelicbka  acolliamis ~ HaYKOBHX
penakropis Brepme omyoiikyBana 2010poky i mopoky
fioro oHoBmoe. Bin poctynHumit monany 20 moBamm
(http://ease.org.uk/publications/author-guidel)nesMera
[IbOTO JOKyMEHTa — JONOMOITH HayKOBISIM Y BCHOMY
CBITI YCIIIIIIHO NPE3EHTYBAaTH CBOI JOCIIKEHHS, HAIEKHO
MEPeKIaIaTi TEKCTH AaHMIIHChKOI MOBOK. B HboMy
KOPOTKO TOSICHEHO, SIK MiATOTYBAaTH HOBHHH, JIAKOHIYHHI
Ta 3PO3YyMUIMH TEKCT, a TAKOXX 30CEPEIDKEHO yBary Ha
eTUYHUX TMUTAHHAX. KPHUTEPisSX aBTOPCTBA, IuIariari,
KOH(}IIKTI iHTepeciB Tomlo. BiciM momaTkiB MICTATh
OpUKIaau abo MoknamHimy iHdopMariiro 3 o0paHuX TeM

(Abstracts, Ambiguity, Cohesion, Ethics, Plurals,
Smplicity, Spelling, and Text-tables). IIupoxe
3acTtocyBaHHs Pexomenmamiin €AHP mae migBummru

e(eKTUBHICTh MIKHAPOJHOI HAYKOBOI KOMYHIKaIlii.

[Ilo6 3poOuTH MDKHApOAHY HAyKOBY KOMYHIKAIlil0
e(eKTUBHINIOW, JOCTIMHUIBKI CTATTI Ta IHII HAyKOBI
nyOnikauii matote 6yru IIOBHUMU (COMPLETE),
JJAKOHIYHUMHM (CONCISE) 1a 3PO3YMIJIMMU
(CLEAR), ipo mio #metbest mami. Lle y3aranbHeHi, ane He
VHIBepCaJbHI PEKOMEH[alii, CTBOPEHI I JOIOMOTH
aBTopaMm, TIepekiagayaM i pemaktopam. Ilim dac
3aCTOCYBaHHS IIMX MPaBHJ TOTPIOHO TaKOX KepyBaTHCS
3IOPOBUM TIY310M, OCKUIBKHA a0CONIOTHOI JOCKOHAIOCTI
JIOCSATTH HEMOXKIIMBO.

Hacammnepen:

Tekctm  crarei  noBuHHi  Oyrm  [TOBHUMMU

(COMPLETE), T006T0 MaroTh MIiCTHTH BCIO HEOOXimTHY

iHpopmMarito. [Tam'sraiite, mo iHGopMaIis cipuiMaeTbCs

JIeTIIIe, SIKIO BOHA PO3MIIICHA TaM, JI¢ YUTaYi OUiKyIOTh il

suaiitu (Gopen & Swan 1990

e PeresbHO TMUIaHyiiTe Ta 3ailicHIONTe CBO€
nocaimxennss (mampukian, Hengl et al. 2011 He
MOYMHaNTe [iIrOTOBKH TEKCTY, MOKH He
MEPEKOHAETECH, IO Ballli JaHi JOCTATHHO OOIPYHTOBaHI
ta mosui (O’Connor 1991),ie macts 3MOry 3poouTH
peTesibHi BUCHOBKH.
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PekoMmeHpaauii EAHP (EBponencbkoi
acouiauii HAYKOBUX pefaKTopiB)

AN aBTOPIB i NepexknaaadiB HAYKOBUX
CTaTeM aHrNninCbKo MOBOIO

* [lounHaiiTe mnHcaTd TUIBKK TOJi, KOJH BHOepere
SKypHAJ, J0 SKOTO BH TIOJIaBaTHMETE CBid TEKCT.
[lepexonaiiTecss, MO 4YWTAIbKa AayAUTOPIS >KypHAITY
BiAmoBimae Barmmiii miapoBid aymuropii (Chipperfield et
al. 201Q. IMpoaHanisyiite BUMOIH [BOTO XYpPHATLY IO
aBTOPIB 1 TOTYHTE CTATTIO BIAMOBITHO O (opMaTy
I0JI0 3arajibHOTO 00CSTY, KUTBKOCTI Jiarpam TOIIo, SK
TOTO BUMarae >xypHail.

Texctu craren HOBUHHI OyTu [TOBHUMHN
(COMPLETE), T06T0 MarTh MICTHTH BCIO HEOOXimHY
iH(pOpMAaLIiIO. [Tam'stTaiire, 1o indopmauis

CIIPHITMAETHCS JIeriie, AKI0 BOHA PO3MillleHA TaM, Jie

yuTavi o4ikyIoTh ii 3HaliTH (Gopen & Swan 1990).

* Ha3Ba: mae OyTu omgHO3HA4YHA, 3po3yMina (axiBIsIM B
IHIIMX Taly3sX 1 BimoOpaxaTw 3MicT ctarti. byapre
KOHKPETHI, yHHUKaWTe 3araJlbHOCTI a00 HEeYiTKOCTI
(O’Connor 1991) SIkmio 1e mopedHo, 3rafgaiiTe B Ha3Bi
nepiog i Micre JOCHTIJKeHHS, MDKHAPOJHY HayKOBY
Ha3BY JIOCJI THUIIBKOT oprasizarii abo
EKCIIEPUMEHTAILHOTO MPOEKTY (HAMPHUKIIAA, TEMATHIHE
JOCTiDKeHHsT abo  paHIIOMi30BaHE KOHTPOJIbOBAHE
JIOCTiDKeH ).  SIKImo y BallOMy JOCIiKEHHI
00’exToM Oynu ocoOu ofHiel cTati, e Mae OyTH
3a3HaveHo B Ha3Bi. [H(popmMmarito, HaBeneHy B Ha3Bi, HE

noTpibHO moBTOpIOBaTd B  aHoTtamil (X  3aBxau
nyOgiKyrOTh  pa3oM), Xoua IIEeBHOTO [OBTOpY HE
YHUKHYTH.

* Ilepenik aBToOpiB, TOOTO BCiX O0Ci0, SKi CYTTEBO
CIPUSITA TUIAHYBAHHIO JTOCHTIPKEHHS, 300py AaHUX abo
iHTepIpeTanii pe3yabTariB i Hanmucanu abo KPUTHYHO
MEPErJSIHY I PYKONUC, a TaKOX 3aTBEpIWIH HOro
OCTaTOYHY BEPCII0 Ta MOTOAWINCS BIAMOBIIATH 3a BCI
acniekTH miei pobotu. KoxkHili ocobi, sika BiAmoBigae
MEepIIOMY KpUTepito, Tpeba T03BOJIUTH OpaTH y4acTh Y
rOTyBaHHI Ta 3aTBepkeHHi octarounoi Bepcii (ICMJIE
2017). [epmMmu B mepeltiky aBTOpiB MarOTh OyTH Ti,
XTO 3pO0OHUB HAUO1IBIIIE.

* [Topsimok iMeH aBTOpiB MOTPIOHO  BHU3HAYUTH IO
MOJIaHHS pyKONucy. bynab-siki 3MiHM, BHECEHi Micis
MOJIAHHS PYKOIIHCY, MAalOTh CXBAJIUTU BCi aBTOPH, L€
Tpeba mMmOsICHUTH pemakTopoBi kypuary (Battisti et al.
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2015, nuBiteest Takosk COPE flowcharts ITicis imeni
Tpeba BkaszaTH iHpopMaIliro npo Micue podoTu (Ha yac
JOCII/DKEHHS]) U aKTyallbHy ajpecy aBTopa [yis
nuctyBaHHs. [ToTpiOHO TakoX 3a3HAYUTH EJIEKTPOHHI
aJipecu BCiX aBTOPIB, MO0 3 HUMH MOXKHA OyJIO JIETKO
3B's3aTHCA. MU TakOXK 3aKIMKAEMO BCIX aBTOpIB
sapeectpyBatucsi Ha ORCID ID — e yHikaapHU#I
imeHTudiKaTop aBTOpa, SKU IOB'sI3ye Bac Ta Balli
ny6mikanii (http://www.orcid.org.

AHOTAaUifl: KOPOTKO TOSICHITH, YOMY BH IPOBOJIVIN
nocmimkeaas (BACKGROUND ITEPEJYMOBH), na
SIKi 3alTMTaHHS BY MOCTABWJIM COO1 32 METY BiJIIOBICTH
(OBJECTIVESLIUII), sk BH MPOBOAMIM AOCIIIKSHHS
(METHODSMETO/IN), wio Bu BusiBuiu (RESULTS
PE3VJIBTATU: ocHOBHI  jadHi, B3aE€MO3B f3KH,
MOSICHITh ~ OCHOBHI  PE3yJIbTaTH  CBOIX  IOIIYKiB
(CONCLUSIONSBUCHOBKW). B anorariii Mmae 6ytu
BiloOpakeHO 3MiCT cTATTi, OCKUILKU JUIsl OUTBIIOCTI
yuTa4yiB BOHa OyJle OCHOBHUM JiKepesioM iHdopmarrii
PO Ballle JOCIIIKCHHS, a TAKOXK BH3HAYCHO KJIKOYOBi
cJI0Ba, 00 MOJETIIMTH NOITYK CTAaTTi OHJIAHH JJIS THX,
XTO MOXe OyTH 3alliKaBIICHHH y BalllMX pe3yibTaTax
(barato 6a3 maHMX MICTATH JIMINE HA3BY T4 AHOTAIIIIO).

Y  jpocaigHMUBbKiA craTTi aHoTamis Mae OyTH
indopmaTuBHOW, 30KpeMa MICTUTH  (haKTUYHI
pesynbrat.  (Jue. Appendix: Abstracts momo

CTPYKTYypOBaHUX aHoTamii). Timbkd B orasmax Tta
IHIIUX BHIAX cTaredl aHOTAIlisl TMOBHHHA OyTH
iHguKaTHBHOIO, TOOTO B HIA Tpebda mepermiduTu
OCHOBHI TUTaHHSA, IO OOTOBOPIOIOTHCS, ane 0e3
3a3nauenHs pesynabratie (CSE 2014 He mocunaiitecs
B aHOTAIlll Ha TaOJIMII YK JiarpamMu, OCKIIbKH iX TaKOXK
myOIikytoTh OokpemMo. He TpebGa poOUTH MOCHIIaHH,

SKII0O BOHH HE € BKpail HeoOXimHMMH  (AKIIO
MOCWIIAETECs], HaJaiTe JOKIamHy iHdopMamilo B
Iy)KKax: aBTODA, 3aroJIOBOK, pik TOIIIO).
[lepekoHnaiitecs, mo BesAd iHOpMAILis, TMOAaHA B

aHOTAIl, TAKOX € B OCHOBHINM YaCTUHI CTATTI.

Iepenik KkJAI0OYOBUX CJOiB. MICTUTh BCi BIiJIOBIiTHI
HAYKOBI TEpMiHHM a0o0 JIUIIE TOJATKOBI KJIIOYOBI CIIOBA,
SKMX HeMa B HasBi (KO0 I[bOTO BHUMAararTh
penaktopu). [ XapaKTEePHUCTHKH CBOTO IOCIIIKCHHS
oOupaiiTe KOHKPETHI KJIIOYOBi cjoBa. SIKIo Baiie
JOCTIDKEHHST MDKAMCUUIUTIHAPHE, ToJaBaiTe OuLIbII
sarampHi  Tepminn (O’Connor 1991). V  menuunmux
TEKCTaX BHUKOPHUCTOBYHTE CJOBHHK, SKHH MOXHA
3naiiti B MeSH BrowserIlin yac apxiByBaHHS CTaTTi y
cxoBumax tomo (Cerejo 2013 nomaiite y daiin yci
KJIIOYOBI cloBa Ta iHII MeTafaHi (HampuKiam, IWB.
Inderscience 2033

Iepetik ckopoYeHsb (KO I[HOI0 BUMAra€ peaaKilis):
BU3HAYTe BCi abpeBiaTypH, fKi yXKHTO B CTaTTi, KpiM
THX, SKi O9EBUIHI JUI He(axXiBIIiB.

Beryn: mosicHITE, YOMy I€ JOCTIKEHHS BaXKJIUBE,
BKaXITh HOro 3aBaaHHsl a00 3amuTaHHs, Ha SKI BU
Manin Ha Merl Bigmosictd. IHoyHITH i3 3arajbHHUX
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NUTaHb i MOCTYNOBO 30cepeabTecss Ha NUTAHHAX
CBOIO JOCTiKeHHsA. JSIKIO 1€ MOMXKIIMBO,
chopmyiroiite rimore3y, Ky B IepeBipsieTe.

MerToau. [OE€TAJbHO OIMUIITH, K 341MCHIOBAJIOCH
JOCIiKeHHsT (HANPUKIIA[, Tany3b HOCIiKEeHHS, 30ip
IaHUX, KpuTepii, IMOXOKEHHS aHaJ130BaHOr'O
MaTepiany, BUOIpKa, KUIbKICTh BHUMIpPIOBaHb, BIK Ta
CTaTh Y4YacCHUKIB a00 J[OHOPIB TKaHMH /| KIITUH,
oOJlaiHaHHs, aHali3 JaHuX, CTAaTUCTHYHI TECTH,
nporpamie 3abesncucnns). IloTpidoHO 3BaxkaTH Ha
YUHHUKH, SIKi MOIJIM BIUIMHYTH HA pe3yJbTaTH.
Jkepena eKCIIEpUMEHTAIBHUX MaTepiajiB, OTpUMaHi 3
0io0aHKiB, MOTPIOHO 3rajayBaTH 3 MOBHUMHU Ha3BaMH Ta
inentudikaropamu, skmo Taki € (Bravo et al. 201p
Skmo BM 1MTyeTe METOJ, ONMUCAHWK y MyOmikaimii He
aHTTIHCHKOI0 MOBOIO, 200 B HE JIOCTYMHIN MyOJTiKaitii,
JETAIBHO TOSCHITh e Y cTarTi. [lepexoHaiiTech, Mo BH
JOTPUMYETECh ETHYHMX CTaHAapTiB (Hanpuiang, WMA
2013 momo mpaB TAMI€HTIB, BHUMNPOOyBaHb Ha
TBapUHAX, 3aXHCTY HABKOJIUIIHHOI'O CEPEOBHUINA TOIIIO.
Pe3yabTaTn: mpe3eHTyiliTe HOBi pe3yJbTaTH CBOIO
nocaimxenns (omy0ikoBaHi paHile 1aHi He MOTPiGHO
BMIII[yBaTH B IIbOMY PO3aimi). Yci Tabmuimi i giarpamu
MOBUHHI OyTH 3rajlaHi B OCHOBHIM YacTHWHI CTaTTi Ta
OPOHYMEPOBaHI B TOMY TMOPSAAKY, B SIKOMY BOHU
3’ ABISIOTBCS B TeKCTi. [lepekoHalTecs, M0 HAIEKHO
OPOBEICHO  CTATUCTHYHUEA  aHami3  (HampuKIa,
Habibzadeh 2013 Jani npo mtozeii, TBapun abo Oyib-
SKHE MaTepial, 10 MOXOAWUTh BiJ JtoJeil abo TBapuH,
Tpeba pO3MOALIATH 3a CTaTeBOIO 03HaKor0 (muB. Heidari
et al. 2018 He cnorBopioiite i He danbcudikyiite
OyIb-IKHX JaHWX, a TAKOXK HE BHIy4YalTe OyIb-sIKHUX
BOXJIMBUX JIAHUX, TaK CaMO HE MaHIMyJoiTe
300paXKCHHAMH, 1100 CIPABUTH MOMHUIKOBE BPAXKCHHS
Ha u9uTadiB. Taki MaHINynAMii 3 JaHUMH MOXYTh
po3misimatucs sk HaykoBe Iraxpaiicteo (muB. COPE
flowcharts.
Juckyciss: 1l po3min  He  NPU3HAYCHWUH IS
Mpe3eHTallii HOBHUX pe3yNbTaTiB, 30KpeMa
crarucTiuHuX. JlaliTe BimmoBimi Ha 3amuTaHHS,
NMOCTaBJIeHi B JOCTIIKeHHI (3a3HavyeHi HanmpuKiHIi
BCTYNy) Ta NMOPIiBHsIHTe CBOI OCHOBHi pe3yJbTaTH 3
OmyQiKOBaHMMH [JaHUMH SKOMOra 00’ €KTUBHIIIE.
OnuiiTe 1XHI OCOOJMBOCTI Ta PO3KPUITE CBOi OCHOBHI

BUCHOBKH. SIKIO Balle IOCIIMDKEHHS MICTHIO OCi0
omHiel cTaTi, BHU3HAYTE MOXJIMBI HACHIAKM Ta
y3arajJbHeHHS  CBOiX BHCHOBKIB Juis 000X cTarei.

Bi3bpMmiTh 10 yBaru Oynb-sKi BUCHOBKH, IO CyIepedaTh
[Ilo6 miaTBEpOIUTH CBOIO  IO3MIIIIO,
BUKOPUCTOBYHTE JIMIIIe METOJ0JIOTiYHO OOIPYHTOBaHI
nokazu (Roig 2015. Hanpukinmi auckycii abo B
OKPEMOMY pO3[iIi HAroJIoCiTh HAa CBOiX OCHOBHUX
BUCHOBKaX 1 Ha TMPAaKTHYHOMY 3HAY€HHI CBOTO

BallluM.

JOCIIIDKEHHS.
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e IIpumiTku: 3ragaiite BCiX JrONIeH, sKi 3poOwIn
BaroMWii BHECOK Yy JOCHIDKEHHs, ajieé He €
CIiBaBTOpaMH, Ta 3a3HAYTE BCi JpKepelna (iHaHCYBaHHS.

PexomenmoBana ¢opma: «llio pobOTy BHKOHAHO 3a
maTtpuMkd Pagu 3 MeOUYHUX JIOCTIDKEHb [HOMEp
rpadTy XXXX]». SIKio KOHKpeTHOro (hiHaHCyBaHHS HE
Oymo,  BHUKOpUCTOBYiTe  Take  peueHHs:  «lle
JOCHTI/DKEHHS HE OTPUMANO JKOIHOTO TPaHTy BiJ
*oaHOi  (PIHAHCOBOi  yCTAaHOBH B  JCPKaBHOMY,
KOMepIiifiHoMy a0 HexomepiiiiHomy cekropax» (RIN
2008. Skmo moTpibHO, TO TMOBIIOMTE PEAAKIli Mpo
Oynb-sKi KOH(IIKTH IHTEpeCiB, HaNpHUKIaJ, (GiHaHCOBI
a0o ocoOucTi 3B'I3KM 3 BHPOOHMKOM a0o 3
opramizariero, ska 3alikaBleHa B MOJaHIN MyOJikarii
(Goozner et al. 2009 SIkmi0 Bu BiATBOPIOETE paHiIie
omyOmikoBaHi  Marepianu  (HampuKIaa, PHUCYHKH),
MOIPOCITh  JTO3BOJIY BJIACHHUKIB aBTOPCHKUX TMpaB 1
srajaite ix y miamucax abo y mpumitkax. SAkmo Bam
Jornomir ¢axiBelp 3 MOBH (HAMPUKIIA, BAll PEIAKTOP
abo mepeknangay), (QaxiBelb 3i CTATHCTHKH, 300py
JaHUX TOIO, BM TMOBHMHHI BHU3HATH IXHIO JOMOMOTY,
106 3abes3neuntu mposzopicts (ICMJIE 2017 Battisti et
al. 2015. Mae Oytu TakoX 3pO3yMLJO, 1[0 BOHU HE
BIJIMOBINAIOT, 32 OCTaTOYHY Bepcito cTarTi. Bam
MOTPiOHO MEPEeKOHATHCh, IO BU MAaETE 3TOAY BCIX
JIFOJICH, 3a3HaUeHUX Y 1boMy po3aiii. (Jue. Appendix:
Ethics)

Toxepesia (MOCHJIAHHS). TEPEKOHANWTECh, [0 BHU
nmoJiajm Jpkepena Bceiei iHdopmariii, sKy BUKOPUCTAIH 3
iHIMX TyOumikamid. Jlo CIUCKy JoKepen BKIIOYiTh YCi
JlaHi, HeOOXIMHI s IXHBOTO MOIIYKY B 0i0IiOTeli YH B
iHTepHeTi. Jlns myOmikamiidi He aHTIHCHKOI MOBOIO
3a3HauTe OPHTiHAJIBHY Ha3By (TpaHCIiTepoBaHy
3TIIHO 3  AaHITIHCEKUMH  TpaBWIAMH, SKIOIO Le
MOTPiOHO), 1€ 1€ MOXKIIUBO, 3 MEPEKIAIOM AHTIIIHCHKOO
MOBOI B kBajpathux ayxkax (CSE 2014 Vuukaiite
MOCWJIaHb Ha HEJOCTYIIHI Ta HEPEICBaHTHI pKepena. Je
[Ie JIOPEYHO, IUTYWTE OPHUTiHAIBHI CTATTI Ta JpKepela
(DORA 2013. Jlo chomcKy JpKepel He BKIOUaiiTe
HEOMyONIKOBaHNX JaHWX. Ko BW iX 3ramyere, TO
OTHMIIITh X B OCHOBHIM YacCTWHI CTaTTi Ta OTpUManTe
JIO3BLJI BiJl aBTOpA JAHUX Ha IXHE [UTYBaHH.

Inma crpykrypa craTTi MOXKe OyTH 3acTOCOBaHA IS
TEOPETHYHHUX IMyOJIiKallii, OrJISI0BUX CTaTei/pereHsi,
JIOCITIDKEHh KOHKPETHUX KEHCIB Tomo (HampuKIias,
Gasparyan et al. 2011

Jeski myOmikarii  MICTATh ~ TaKoX aHOTaIio abo
aoBmuii pedepar iHmow MoBo1o. Lle nyxe KOPUCHO B
0araThOX rayy3sx JOCHiKCHb.

JoTpuMyBaHHsS PEKOMEHIALIH MIOA0 3BITiB TOMOMOXKE
BaM Hajath HeoOXimHy iH(opmamito mpo Baiie
nocmimkerns (nuB., Hanpukiang, EQUATOR Networf.

[Tam’ srTaiite, 10 MOTPiOHO JOTPUMYBaTHCA
pexoMeHaliid KypHady JJsi aBTOPIiB 1100 00CATY
QHOTAIli1, CTIITIO MOCHIAHb TOIIO.

November 2018; 44(4)

[Munrite JIJAKOHIYHO, o6 3aomaanty 4ac pereH3eHTIB

1 YuTayiB.

He sBmimyiite indgopmaunii, sika He crTocyerbest
NMUTAaHb, IKi B MOCTABUJIM y CBOEMY JIOCJI’KeHHI Ta
3a3HAYMIN Y BCTYIIL.

He xomniwiiTe 4acTuH CBOiX MOMepenHiX MyOmiKarii i
HE HAJICWJIAHTE OJHOTO i TOTO CAMOT0 PYKOIHUCY OLTbIIe
HDK B OJWH >KypHal OJHOYacHO. B iHmoMy pasi Bu
MOXKETE HECTH BiJIMOBIIANBHICT, 3a MapajejbHy
nogauy (muB. COPE flowcharts Ile He crocyerbes
MOMEPEeIHIX IMyOITiKaIiif, Takux SK Te3H JONOBimed
korpepenwiit (O'Connor O’Connor 1991, nuBiTbes
takoxk BioMed Central policy. Brim, mnapasenbhi
nyoJikamii TpUAHATHI, SKOI0 BOHU IpPHU3HAYEHI JUIS
30BCIM 1HINOT Trpynd dYnTadiB (HANPHUKIAM, IHIIOO
MOBOI0 a00 Jutst (haxiBIliB 1 IMUPOKOT IPOMAJICEKOCTI), Ta
BU OTPUMANM JO3BUI Bill PEeHaKTOPIB 000X KypHAIIB
(ICMJE 2017. INocunanHs Ha OPUTIHAILHY MEPBUHHY
nyOnmikaniro Mae OyTh 3poOJeHO y TPUMITII Ha
THUTYJIBHIH CTOPIHIII HACTYITHOT, BTOPUHHOI ITyOJTiKaItii.
[adopmariro, mosaHy B OJHOMY PO3Iiii, 0a’kaHO He
MOBTOPIOBATH B IHIINX po3ainax. OUeBUAHO, BUHATKH
— aHOTAallisA, ONUCH TAaOJHMIL Ta Jiarpam 1 MPUKiHIEBI
ITOJIOKEHHS.

[omipkyiiTe, un BCi TaObmumi ¥ pgiarpamu MOTPiOHI.
Jani, mpexacraBieHi B TaONUISAX, HE IOBUHHI
IOBTOpIOBAaTUCS Ha giarpamax (a0o HaBmaku). J[OBri
CIIMCKH JJAHUX HE IMOBHHHI MTOBTOPIOBATUCS B TEKCTI.
[Mignuen  no Tabmumpe 1 j;iarpam  MamTh  OyTH
iHpopMATUBHUMHM, ajle He Ay:Ke AOBrUMH. SKIIO
nmoJiOH1 J]aHi TPEJCTaBICHO B KIIBKOX TaOJMIIX abo
KUTbKOX JiarpaMax, TO MIIHCH Tpeda TojaBaTH B
OJTHAKOBOMY (hopMari.

baxxaHo yHUKATH 0YeBUAHUX TBEPIKeHb (HAIPUKIA,
«Jlich — 1e QyXe BaXJIUBI CKOCHCTEMH») Ta IHIIUX
3aiiBux (parMeHTiB (HanpukiIaj, «3araabHOBIIOMO, IO
W),

SIku10 mOBruif HaAyKoOBMii TEPMiH 4acTO MOBTOPIOETHCHA,
3a3HauTe Woro adpeBiarypy i Yac MEpIIOTo
3rajyBaHHs Ha T0YaTKy OCHOBHOI'O TEKCTy CTaTTi, a
3rOJIOM IMOCTiTIOBHO 3aCTOCOBYHTE.

BucnoBite cBOi CyMHIiBH, SKIIO II¢ HEOOXigHO, aie
VHUKAiiTe HAIMIPHUX NPHUOYIIEHb (HanpukIIaz,
HANWIITh <«€ TOTCHHIHHUMU», a HE «MOXKe OyTu
NOTeHIIHHMMI»). OIHAK HAOMIPHO HE y3arajbHIONTE
CBOIX BUCHOBKIB.

Skio IHIIIOrO HE BUMAararmTh penaKkTopH,
BHKOPHUCTOBYiTe IM(PHU AJs1 BCiX 4mMcesI, TAKOXK IS
OMHOIM(POBHAX MUIMX YHCEN, 32 BHHIATKOM HYJI,
onuHMIi (fKio Oe3 OAWHUIG) Ta IHINMX BHNAAKIB,
KOJM MOJIMBEe HENOpPO3yMiHHSI, HaNpUKIal Ha
MOYaTKy pEYeHHsS abo TMepes CKOPOYCHHSIMH, IO
mictars nuppu (CSE 2014

[Munrite ICHO, mo6 Bam TekcT 0yB 3p03yMisHid, 3p00iTh

HOro YnTabeIbHUM.
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BHMArae iHIIOTO, y YUCIAaX, 0 MEPEBUIIYIOTh 4 udpu
npaBopyd a00 JBOpPYYd BiI JECATKOBOI  KOMH,

Hayxosuii 3micm
¢ Yirko BimokpemMTe cBoi opuriHajbHi AaHi Ta ixei Bix

JAHWX THIIKMX JIIOJCH Ta BiJl JaHUX BaIlIUX TONEPEIHIX
myOJikamiii — 3po0iTh MOCHIAHHS B pa3i HEOOXiIHOCTI.
Baxano y3araabHioBaTtu a0o0 mnepedpa3oByBaTH
TEKCT 13 iHmmX Jkepen. Lle crocyeThest i mepexnais.
IIpu OykBajbHOMY KOIIIOBAaHHI TEKCTy (HAIPUKIAL,
LiJIOro pevYeHHs 4d JOBIIOTO TEKCTY) Bi3bMITh iOro B

nanku (Hanpukiax, Roig 2015 Kerans & de Jager

2010. Inakmie e MOXKe PO3TIIAAATUCS SK MJariat a6o
maninyisinii 3 Tekcrom  (content  recycling)
(meBumpaBmaHa, HaaAMIpHA 3MiHA TEKCTy, [OaHHX,
UTFOCTparii Tomo abo HaBiTh MapajieNibHi MmyOJTiKanii,
mue. COPE flowchartaa COPE guidelings
[lepexonaiitech, 10 BU Y)XHBAETe BiANOBIAHI
aHrJjificeki HaykoBi TepmiHM, 0aXaHO Ha OCHOBI
TEKCTIB, SKI HamWcald HOCIl aHMIMCBKOI MOBH.
BykBanbHUIA TepeKITaj] 4acTo MOMMIKOBUH (HApHKIIaL,
tak 3Bani false friends ¢anpumei npysi abo Buramani
cloBa  mepekianadviB). SKIIO BH  CYMHIBa€eTecCh,
nepeBipTe BH3HAYEHHSI B AHMIIMCHKOMY CJIOBHHKY,
OCKITBKM ~ 0arato  CIIiB  Y)XUBAIOTh  HEJOPEYHO
(mampukman, gender Ta trimester; ouwe. Appendix:
Ambiguity). Bu Takox MOXeTe IIyKaTd CJI0BO abo
¢pasy y Bikinenii; Toai HOpiBHANUTE Pe3yJIbTATH BAILIOKO
PIZIHOIO MOBOIO Ta aHMIIMCHKOIO 1 TEPEKOHAWTECH, IO
3HAYCHHSI MOXKJIMBUX CKBIBAJICHTIB CIIPaB/i OJHAKOBE.
ITam sTaiite, mo Bikinexis He 3aBXau HallHE
JDKepeno iHdopmarii.

SKII0 €I0BO YXKUBAIOTh B MEPEKIIAAAX 1 JIMIIE 3piiKka B
aHTJIOMOBHHX KpaiHaX, MoAymMaiire, ik 3aMiHUTH HOro
3arajibHOBIIOMHMM  aHIJIliiCbKHM  TepMiHOM i3
noxionuM 3HavenHsiMm (Hanpuiiaan, plant community
3amicts phytocoenosis). fkino HaykoBHil TEPMiH HE Mae
CUHOHIMA B aHIINCHKIA MOBI, TO IIOJANTE WOr0 TOYHE
BU3HAYEHHS Ta 3alpONIOHYITE MPUITHATHUI
AHTTIHCHKUI MTepeKIal.

Bu3snaure Ko:KeH piKOBKHUBaHUI a00 HEOTHO3HAYHUI
HAYKOBHI TEPMIiH IiJ Yac MEpIIoro BHKOPUCTAaHHs. Bu
MOJKETe TOJaTH HOro CHHOHIMH, SIKIIO BOHH € (1100

MOJIETIIATH MOIIYK), aje I3Hilme MOCTiIOBHO
yXKHBaiTe Jume OoauH i3 HuX (wod He Oyno
mwiyranuan).  HamaBadite — mepeBary  odiriiHii

TEPMIHOJIOTii, CTBOPEHIH HAYKOBHMH OpTaHi3aIlisiMU
(manpuxman, EASE 2013.

YHukaiiTe He3pO3yMiINX TBEpPAKEeHb, SKi 3aBaKAIOTh
YuTaYeBi 3pO3yMiTH, MO BM Manu Ha yBasi. (Jus.
Appendix: Ambiguity)

3BITYIOYM TMPO BIJCOTKH, YITKO TIOSACHITH, IO BH
oopamm 3a 100% . SIkuio muirere npo CriBBiAHOIICHHS,
B3aMO3B’ I3K{ TOILO, TO YITKO ITOSICHITH, IO 1 3 YUM BU
MOPIBHIOETE.

Kopucryiitecb MiKHApPOAHOI0 CHCTEMOI0 OJAWHMIb
(CI) Ta rpanycamu Heabcist.

Ha BigMiHy Bin 6araTboX iHIIMX MOB, aHTJIHCBEKAa Mae
AecATKOBY Kpamnky (He Komy). SIKIIO pemakiist He

BUKOPUCTOBYWTE BY3bKi MPOMiKKHM (HE KOMH) MiX
rpymamu 3 3 uudp B OyIb-KOMY HaNpsSMKy Bij
necstkoBoi komu (EASE 2013.

Ha mosHadeHHs  CTONITH, MICAI[B  TOINIO  He
BUKOPHCTOBYiiTe BeJMKi pUMCHbKI IMppH, OCKUTLKA
X pIZKO BXHBAOTh B aHITIMCHKIH MOBI. 3Ba)karouu Ha
BIIMIHHICTh MK OpHUTAaHCHKUMH Ta aMEpPHUKaHCHKHUMH
MO3HAYCHHsIMU JaT (OuB. HWKYE), OaKaHO MO3HAYATH

MICSIIII IIUTMMU CJIOBaMH a00 MepIINMHU TphoMa OyKBaMu
(CSE 2013

* Sxmio mepekiamaere He ayke Binomi reorpadiuni

HAa3BH, BKOKITh OPUTIHAEHY HA3BY, SKIIO 16 MOXKJIUBO,
nanp. «Bile 0zero —bine o3epo». /[leska momaTkoBa
iHpOpMAaIlisT MPO MICIE3HAXO/PKEHHS, KIIMaT TOMIO
MOYE TAKOX OYTH KOPUCHOIO JIJIsl YUTAUIB.

[Mam'sTaliTe, MO TEKCT YHUTATHMYTh TMEpPEBAKHO
iHo3eMIIi, sIKi MOXKYTh HE 3HATH MPO KOHKPETHI YMOBH,
kimacudikamii 94d TOHATTS, IIMPOKO BiJIOMI y Balmii
kpaini; tomy unwmmite mosicuenas (Ufnalska 2008
Hanpukian, 3uvaiinuii Oyp'ssH Erigeron annuus y
OeSIKMX ~ KpalHax  HasWBalOTh  enactis  annua,
BiJITIOBITHO B aHTJIIHCHKUX TEKCTaX MOTPIOHO YKUBATH
MIKHAPOJIHO 3aTBEPKEHY Ha3BY, a CHHOHIM (K) J0oaaTu
B JIYKKH.

Cmpyxkmypa mexcmy
* PeyenHsi He MOBHHHI OyTH ay’ke JOBrHMH. IXHS

CTPYKTypa Ma€ OyTH NOPiBHSIHO NPOCTOIO, MiAMET
omm3pko g0 mpucyaka (Gopen & Swan 1990
Hanpuknan, yHukaidTe aOCTpakTHUX IMCHHHUKIB i
Ut «X OyJI0 BUMIPSHO ...» 3aMicTh «BUMiprOBaHHS
X mposeneno ...». (Tue. Appendix: Simplicity) He
370BKUBANTE MACHBHUMHU KOHCTPYKINisiMU (HAPHKIIA,
Norris 201). TIlin vac mepexiamy MoaudikyiTe
CTPYKTYpY pe€uYeHb, SKIIO 1€ HeoOXigHo, 1100
OpaBWIbHO ¥ 4iTKO mepeaatu ioro 3mict (Burrough-
Boenisch 2018

Texer  noBuHeH  OyTH
NOCJIZOBHUM 1 JIETKUM [0
Appendix: Cohesion)

Koxuuit ab3am OakaHO TOYHHATH 3 TEMATUYHOTO
pEYCHHS, a HACTYNHI pEYeHHS MalTh  IOBHICTIO
PO3BHBATH TEMY.

JIOTiYHO

(Aus.

3B’ I3HUM,
CIIPUIHSATTSL.

Ha BigmiHy Bix &OesSKuX IHIIMX MOB, AaHIJIIHCHKA
JIOIYCKAa€ TapalieibHi  KOHCTPYKIIil, OCKIIbKA BOHH
MOJICTIIYIOTh PO3yMiHHs. Hampukian, mnopiBHIOIOYN
noiOH1 AaHi, BU MokeTe Hammcat "lle Oyiio BHCOKO B
A, cepennpo B B 1 Hu3bK0 B C", a He "lle Oyno BHCOKO B
A, cepenne s B 1 Hu3pko y Bunanky C'.

3pobiTs 3po3ymisimmu giarpamm i Tadaumi Ges
MOCWIaHh HA OCHOBHY 4YaCTUHY CTaTTi. YHHUKaiiTe
JaHuX, sKi He iHpopMaThBHI (HATPHKIAJ, BUAAIITH
CTOBIICIIb, SKIO BiH MiCTUTh OJTHAKOBI 3HAYCHHS Y BCIiX
psIKax 1 HaNMIITh MPO € y HPUMITIN). YKuBalTe
a0peBiaTypH JIMIIE TOMi, KOJIU Il AyXe MOTpiOHO yIs
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Y3ro/DKEHOCTI a00 SIKIIO Miclld JJIsl TOBHHMX CIIiB
HEJIOCTaTHRO. Y MiAmucax ado MpUMITKax BU3HAUYTE BCl
CKOPOYCHHS Ta CHMBOJH, SKi HE € OYCBHIHHMHU
(HampuKiTaz, IUIAHKA TOXHOOK MOXYTh IO3HA4YaTH
CTaHJApTHE BiIXWICHHS, CTAHAAPTHY MOXUOKY abo
iHmn nokasHuky). He 3a0yBaiiTe CTaBUTH J1eCATKOBI
KpanKH (a He IeCATKOBI KOMH) i BKa3yBaTH MIiTKH oci
Ta OJUHMIL, JIe 1Ie TOTPIOHO.

BuxopucroByiiTe TekcToBi Tadauui, AKIIO TOJaeTe
HEBEIUKHUIA HAOIp nannx (Kozak 2009. (Aus.
Appendix: Text-tables)

Y goBrux chnuckax —(CKOpPOYeHb TOIIO) OakaHO
PO3IUISITH OKpeMi MyHKTH KPanKaMu 3 KOMOKO (;), sKi
€ IPOMDKHUMH Mi>K KOMaMH Ta KPAITKaMH.

Moea mae 3nauenns

e Tam, ne HaAyKOBI TepMiHM He NOTPiOHI, OaxaHO
YKUBaTH 3arajbHOBiToMi caoBa. OpHak yHUKaiTe
PO3MOBHHX Ta iJiOMaTUYHUX BHCJIOBIB, a TaKOX
¢bpasosux giecniB (manpuknan, find out, pay off
T3HATHCH, PO3ILIATUTHCS), AKI YaCTO BAKKO 3PO3YMITH
He HOcisM aHriiiicekoi moBu (Geercken 2006
BusHautre CKOpoO4YeHHsI, KON BOHH  BIEpIIE
3'ABJISIIOTGCS. B OCHOBHIM YacTHHI CTarTi  (SKIIO
BBaXKa€Te, IO BOHU OYyAyTh HE3PO3YMUTUMH IS
uyutayis). He BuKoOpUCTOBYiiTe 3aHagTo 6ararto
Pi3HHX CKOpPO4YeHb, OCKUIbKH TEKCT OyJae BaKKO
3po3ymitu. He ckopoduyiite TepMiHIB, SKi piAKo
TPAILIAIOTHCS Y Balllild CTaTTi. Y HUKaliTe CKOPOYEHb B
a”HoTauil.

3aramoM yxHBalTe MHHYJIHMH 4ac, KOIU OIMUCYETE, K
BH IIPOBOJIMIIA CBOE JOCIIHKESHHS 1 1110 BU BUSBUIH, 200
110 pobum 1HIIT] IOCIIITHUKH. [TepeBaxkHO
BUKODUCTOBYHTE TemepilmHii dYac y 3arajJbHHUX
BHUCJIOBIIIOBAHHAX Ta IHTEpHpeTaIlisix (Hampukiamn,
CTaTUCTUYHA 3HAYYII[ICTh, BUCHOBKH) a00 OMHCYIOUH
3MICT cTarTi, ocobnuBo tabnuii ta giarpamu (Gastel &
Day 2016).

Ko penakTopd HE BHMAararOTh 1HINOTO, He MHUINITH
npo cede «aBtop» (“the author(s)”), ockinbku ue
HeoaHo3HayHo. HaTomicTs HamumiiTe «vu» (“we”) abo
«SI» (“I"), skmo e HeoOXigHO, a00 BUKOPHUCTOBYMHTE
puciioBu/ gpasu, sk «y nupomy gocmimkenHi» (“in this
study”), «iami pesynsratu» (“our results”)un «ia mam
morys» (“in our opinion”) @ampuknan, Hartley 2010
Norris 201). 3BepHiTh yBary, 0 BH MOBHHHI MHCATH
«ue gocnimkeras» (“this study”) mumre toni, xomu Bu
MaeTe Ha yBa3i CBOI HOBI pe3ynbTaTH. SIKIIO BH MaeTe
Ha yBa3i myOxikamito, 3rajaHy B TONEPEIHLOMY
peuenni, HamumiTe «Te mocmimkenms» (“that study”).
SIKIIo B MaeTe Ha yBa3i aBTOPIB IIUTOBAHOI MyOJTiKaii,
HanuiniTh «ri asropu» (“those authors”).

[Tam’siTaiiTe, MO B HAayKOBHX TEKCTaX CIIOBO «IAKe»
(“which”)  motpibHO BXHBATH B HEO3HAYCHHUX
noaaTkax, Toai sk «re» (“that”) B o3xadampauX (TOOGTO
03HAYAE WIUIIIE Ti, AKI»).

e5

November 2018; 44(4)

* BukopuctoByroun O0araTto3HauHi cJIOBA,
MepeKOHalTecss, MO IXHE 3HAYEHHS OYCBUAHE 3
KOHTEKCTy. [lepeBipTe, 4u BCi JIIECIIOBA y3TOKYHOThCS
3 IMCHHUKaMH{ B YHCI, YOTO CTOCYIOThCS 3aiMCHHUKH
(e ayxe BaXJIMBO B MEPEKIIAJHUX TEKCTax). 3BaxkaiiTe
TaKoX Ha Te, IO JesAKi IMEHHUKH MAarTh OCOOJIMBY
dopmy TBOpenns muoxxuuu. (Jue. Appendix: Plurals)

* [IpounTalite = TEKCT Brojioc, MO0  MEPEBIPUTH
MyHKTYyamipo. Yci iHToHamiiiHi may3u, HeoOXimHi 1yis
NPaBUIFHOTO PO3YMiHHS, Tpeba MO3HAYaTh KOMaMu
ab0 IHIIUMH PO3JUIOBUMH 3HAaKaMH (HAIPHKIA,
3BEpHITH yBary Ha BiAMiHHICTH MK “NO more data are
needed’a “no, more data are needed”).

* byapre mocainoBHumMu y mpasonuci. JloTpumyiitech
OpPHUTaHCHKHX YW aMEPUKAHCHKHX MPABUI HAIIMCAHHS Ta
nosHayeHds gar (manpukman, ‘21 Jan  2009”
OpUTaHCHKOIO aHMIIIKHCHKOI MOBOMO, abo “Jan 21, 2009”
aMEPHKAHCHKOI0 aHTIIHCHKOI0 MOBOIO; oue. Appendix:
Spelling). Tlepeipte, siKuil MpaBoOIKC, aMEPUKAHCHKHI
yu OpUTaHCHKUI, BUKOPHCTOBYE JKypHAI, Jie BU OyneTe
myOJTIKyBaTH CBOIO CTAaTTIO, a TOTIM BUKOPHUCTOBYHTE
el mapaMeTp s IEPEBiPKU CIIIB 1 rpaMaTHKH.

* IlonpociTe BIYMIMBOTIO KOJIETY MPOYMUTATH BECh TEKCT,
o0 3'sICyBaTH, Y¥ € B HbOMY JIBO3HAYHI (DparMeHTH.

Trandlation/Tlepexian: Ipunu [3aposoi
(irina.izarova@knu.ya

PenaryBanHnsi mepekJiany.
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Key elements of abstracts

Researchers are quite often in a “box” of technical details
- the “important” things they focus on day in and day out.
As a result, they frequently lose sight of 4 items essential
for any readable, credible, and relevant IMRaD' article: the
point of the research, the research question, its answer, and
the consequences of the study.

To help researchers to get out of the box, I ask them to
include 5 key elements in their research report and in their
abstract. I describe briefly the elements below and illustrate
them with a fictitious abstract.

Key element 1 (BACKGROUND): the point of the research
- why should we care about the study? This is usually a
statement of the BIG problem that the research helps to
solve and the strategy for helping to solve it. It prepares the
reader to understand the specific research question.

Key element 2 (OBJECTIVES): the specific research
question - the basis of credible science. To be clear, complete
and concise, research questions are stated in terms of
relationships between the variables that were investigated.
Such specific research questions tie the story together —
they focus on credible science.

Key element 3 (METHODS): a precise description of
the methods used to collect data and determine the
relationships between the variables.

Key element 4 (RESULTS): the major findings — not only
data, but the RELATIONSHIPS found that lead to the
answer. Results should generally be reported in the past
tense but the authors’ interpretation of the factual findings
is in the present tense - it reports the authors’ belief of how
the world IS. Of course, in a pilot study such as the following
example, the authors cannot yet present definitive answers,
which they indicate by using the words “suggest” and “may”.

'IMRaD stands for Introduction, Methods, Results and
Discussion.

Key element 5 (CONCLUSIONS): the consequences of the
answers — the value of the work. This element relates directly
back to the big problem: how the study helps to solve the
problem, and it also points to the next step in research.

Here is a fictitious structured abstract, using these headings.
Predicting malaria epidemics in Ethiopia

Abstract

BACKGROUND: Most deaths from malaria could be
prevented if malaria epidemics could be predicted in
local areas, allowing medical facilities to be mobilized
early. OBJECTIVES: As a first step toward constructing
a predictive model, we determined correlations between
meteorological factors and malaria epidemics in Ethiopia.
METHODS: In a retrospective study, we collected
meteorological and epidemic data for 10 local areas,
covering the years 1963-2006. Poisson regression was used
to compare the data. RESULTS: Factors AAA, BBB, and
CCC correlated significantly (P<0.05) with subsequent
epidemics in all 10 areas. A model based on these
correlations would have a predictive power of about 30%.
CONCLUSIONS: Meteorological factors can be used to
predict malaria epidemics. However, the predictive power
of our model needs to be improved and validated in other
areas.

This understandable and concise abstract forms the
“skeleton” for the entire article. A final comment: This
example is based on an actual research project and, at first,
the author was in a “box” full of the mathematics, statistics,
and computer algorithms of his predicting model. This was
reflected in his first version of the abstract, where the word
“malaria” never appeared.

Written by Ed Hull
edhull@home.nl
(for more information, see Hull 2015)
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Empty words and sentences

Many English words are empty - they do not add
information but require the reader to fill in information or
context to be understood. The reader is forced to supply his
or her own interpretation, which could be different from
what you, the writer, mean.

Empty words seem to give information and uncritical
readers do not notice them - that is why they work so well
for marketing texts. However, empty words do not belong
in articles reporting scientific research. Empty words
require the reader to supply the meaning - very dangerous.
Concise and clear communication requires words that
convey specific meaning.

Examples

It is important that patients take their medicine.

» Note that to a physician the meaning is probably entirely
different than to the sales manager of a pharmaceutical
company. “Important” is one of our best-loved, but
empty, words - it fits every situation.

The patient was treated for XXX.

o “Treated” is empty; we do not know what was done.
One reader could assume that the patient was given a
certain medicine, while another reader could assume
that the patient was given a different medicine. Perhaps
the patient was operated on, or sent to Switzerland for
a rest cure.

The patient reacted well to the medicine.

o “Reacted well” gives us a positive piece of information,
but otherwise it is empty; we do not know how the
patient reacted.

Incorrect use of scientific terms

Scientific language should be exact and based on unequivocal
terms. However, some terms are not always used properly.
For example, trimester means 3 months (usually with
reference to 1/3 of human pregnancy) but is often wrongly
used to describe 1/3 of mostly shorter pregnancy in many
animal species (Baranyiova 2013). Another nowadays
frequently misused word in both human and veterinary
medicine is gender (eg “examined dogs of both genders”), as
it is not equivalent to biological sex. The word gender applies

L

The patient’s blood pressure was low.

o We interpret “high/low blood pressure” to mean
“higher/lower than normal’, but we, the readers, have
to supply that reference standard. A more concise
statement is: The patient’s blood pressure was 90/60.

Empty words and phrases not only require the reader to
supply the meaning, they also contribute to a wordy blah-
blah text. In scientific articles they destroy credibility. Here
are some examples.

It has been found that the secondary effects of this drug
include. ..

o Better: The secondary effects of this drug include...(ref.).
Or, if these are your new results: Our results show that
the secondary effects of this drug include. ..

We performed a retrospective evaluation study on XXX.
o “Performed a study” is a much overused and rather
empty phrase. Better: We retrospectively evaluated XXX.

More examples that require the reader to supply
information if it is not evident from the context:
o quality
o good/bad
o high/low
o large/small
o long/short
+ proper/properly (eg

questionnaire...”)

“..a proper question on the
o Assoon as possible...

Written by Ed Hull
edhull@home.nl

primarily to social and linguistic contexts. By contrast,
in medicine and biology, the term sex is usually correct,
because biological sex (not gender) is linked with major
physiological differences (Marusi¢ 2014). Wrong use of
scientific terms can lead not only to confusion but also to
serious consequences, so special care should be taken to
avoid it.

Written by Eva Baranyiovd
ebaranyi@seznam.cz
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Cohesion - the glue

The word “cohesion” means “unity”, “consistency”, and
“solidity”. Building cohesion into your text makes life easier
for your readers - they will be much more likely to read
the text. Cohesion “glues” your text together, focusing
the readers” attention on your main message and thereby
adding credibility to your work.

Think of your text as a motorcycle chain made up of
separate links, where each sentence is one link. A pile of
unconnected links is worthless - it will never drive your
motorcycle. Similarly, a pile of unconnected sentences is
worthless - it will never drive your message home.

To build a cohesive text, you have to connect your
sentences together to make longer segments we call
paragraphs. A cohesive paragraph clearly focuses on its
topic. You then need to connect each paragraph with the
previous paragraph, thereby linking the paragraph topics.
Linking paragraphs results in building cohesive sections of
your article, where each section focuses on its main topic.
Then, link the sections to each other and, finally, connect
the end of your article to the beginning, closing the loop
- now the chain will drive our motorcycle. Let’s look at
linking techniques.

Basic guidelines for building a cohesive story:
1. Link each sentence to the previous sentence.

2. Link each paragraph to the previous paragraph.
3. Link each section to the previous section.

4. Link the end to the beginning.

Linking techniques
Whether you want to link sentences, paragraphs, sections
or the beginning to the end, use 2 basic linking techniques:

o Use linking words and phrases, such as: however,
although, those, since then... An example: Our research
results conflict with those of Smith and Jones. To resolve
those differences we measured ...

+ Repeat key words and phrases - do not use synonyms.
In scientific writing, repetition sharpens the focus.
Repetition especially helps the reader to connect ideas
that are physically separated in your text. For example:
Other investigators have shown that microbial activity
can cause immobilization of labile soil phosphorus.
Our results suggest that, indeed, microbial activity
immobilizes the labile soil phosphorus.

The example below illustrates how to link your answer to
your research question, thus linking the Discussion with
the Introduction.

In the Introduction, the research hypothesis is stated.
For example: The decremental theory of aging led us to
hypothesize that older workers in “speed” jobs perform less
well and have more absences and more accidents than other
workers have.

In the Discussion, the answer is linked to the hypothesis:
Our findings do not support the hypothesis that older workers
in speed jobs perform less well and have more absences and
more accidents than other workers have. The older workers
generally earned more, were absent less often, and had fewer
accidents than younger workers had. Furthermore, we found
no significant difference between...

Written by Ed Hull
edhull@home.nl
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EASE Ethics Checklist for Authors

EXPLANATION: obligatory declarations applying to all
manuscripts are printed in bold.

Original or acceptable secondary publication

O No part of this manuscript (MS) has been published,
except for passages that are properly cited.

O An abstract/summary of this MS has been published
I

butin.......coocovivienininn language. A full citation to
the primary publication is included, and the copyright
owner has agreed to its publication in English.

O No part of this MS is currently being considered for
publication elsewhere.

O In this MS, original data are clearly distinguished
from published data. All information extracted from
other publications is provided with citations.

Authorship

O All people listed as authors of this MS meet the
authorship criteria, ie they contributed substantially
to study planning, data collection or interpretation
of results and wrote or critically revised the MS and
approved its final submitted version and agree to be
accountable for all aspects of the work (ICMJE 2017).

O All people listed as authors of this MS are aware of it
and have agreed to be listed.

0 No person who meets the authorship criteria has
been omitted.

Ethical experimentation and interpretation

O The study reported in this MS involved human
participants and it meets the ethical principles of the
Declaration of Helsinki (WMA 2013). Data have been
disaggregated by sex (and, whenever possible, by
race) and sex and gender considerations are properly
addressed (see Sex and Gender Questions?).

O The study reported in this MS meets the Consensus
Author Guidelines on Animal Ethics and Welfare for
Veterinary Journals® about humane treatment of animals
and has been approved by an ethical review committee.

O The study reported in this MS meets other ethical
principles, namely

O 1 and all the other authors of this MS did our
best to avoid errors in experimental design, data

presentation, interpretation, etc. However, if we
discover any serious error in the MS (before or after
publication), we will alert the editor promptly.

(0 None of our data presented in this MS has been
fabricated or distorted, and no valid data have been
excluded. Images shown in figures have not been
manipulated to make a false impression on readers.

O Results of this study have been interpreted objectively.
Any findings that run contrary to our point of view
are discussed in the MS.

(0 The article does not, to the best of our knowledge,
contain anything that is libellous, illegal, infringes
anyone’s copyright or other rights, or poses a threat
to public safety.
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Appendix: Plurals

Examples of irregular plurals deriving from Latin or Greek

Singular Plural Examples
a -ae alga—algae, larva—larvae
rarely -ata stoma — stomata
. index —indices (or indexes*)
-ex -ices .
apex — apices (or apexes*)
-ies -ies Species, series, facies
-is -es axis — axes, hypothesis — hypotheses
. . appendix — appendices (or appendixes*)
-ix -ices : : .
matrix — matrices (or matrixes*)
phenomenon — phenomena
-on -a o L
criterion —criteria
-um -a datum — data**, bacterium — bacteria
-i locus — loci, fungus — fungi (or funguses*)
-us rarely -uses sinus — sinuses
or -era genus — genera

* Acceptable anglicized plurals that are also listed in dictionaries.

** In non-scientific use, usually treated as a mass noun (like information, etc)

It must be remembered that some nouns used in everyday
English also have irregular plural forms (eg woman -

women, foot — feet, tooth - teeth, mouse — mice, leaf - leaves, ~ (2014). If in doubt, consult a dictionary.

©2018 European Association of Science Editors (www.ease.org.uk). Non-commercial printing allowed.
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Examples of expressions that can be simplified or deleted (J)

Better choice (often)

Long or (sometimes) wrong

accounted for by the fact that

because

as can be seen from Figure 1, substance Z

reduces twitching

substance Z reduces twitching (Fig. 1)

at the present moment now
bright yellow in colour bright yellow
conducted inoculation experiments on inoculated
considerable amount of much
despite the fact that although
due to the fact that because
for the reason that because

if conditions are such that if

in a considerable number of cases often

in view of the fact that because

it is of interest to note that %)

it may, however, be noted that but

large numbers of many

lazy in character lazy
methodology methods
owing to the fact that because
oval in shape oval

prior to before
taken into consideration considered
terminate end

the test in question this test
there can be little doubt that this is this is probably

to an extent equal to that of X

as much as X

utilize

use

whether or not

whether

Based on O’Connor (1991)
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Appendix: Spelling

Examples of differences between British and American spelling

British English

American English

_ae_
eg aetiology, faeces, haematology

_e_
eg etiology, feces, hematology

-ce in nouns, -se in verbs
eg defence, licence/license, practice/practise

-se in nouns and verbs
eg defense, license
(but practice as both noun and verb)

-ise or -ize*
eg organise/organize

-ize
eg organize

-isation or -ization*
eg organisation/organization

-ization
eg organization

-lled, -lling, -llor, etc.
eg labelled, travelling, councillor

(but fulfil, skilful)

-led, -ling, -lor, etc.
eg labeled, traveling, councilor

(but fulfill, skillful)

_oe_
eg diarrhoea, foetus, oestrogen

_e_
eg diarrhea, fetus, estrogen

-ogue
eg analogue, catalogue

-0g or -ogue
eg analog/analogue, catalog/catalogue

-our
eg colour, behaviour, favour

-or
eg color, behavior, favor

-re
eg centre, fibre, metre, litre
(but meter for a measuring instrument)

-er
eg center, fiber, meter, liter

-yse
eg analyse, dialyse

-yze
eg analyze, dialyze

aluminium aluminum or aluminium**
grey gray
mould mold
programme (general) or program (computer) program
sulphur or sulfur** sulfur

*One ending should be used consistently.

**Recommended by the International Union of Pure and Applied Chemistry and the Royal Society of Chemistry.

For more examples, see CSE (2014). If in doubt, consult a  punctuation, etc. However, those differences are outside the
dictionary. Obviously, American and British English slightly ~ scope of this document.
differ not only in spelling but also in word use, grammar,
Compiled by Sylwia Ufnalska
sylwia.ufnalska@gmail.com
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Text-tables - effective tools for presentation of small data sets

Arranging statistical information in a classic table and
referring to it elsewhere means that readers do not access
the information as immediately as they would when reading
about it within the sentence. They have to find the table in
the document (which may be on another page), losing some
time. This slightly decreases the strength of the information.
Quicker access to the information can be achieved within a
sentence, but this is not an effective structure if more than 2
numbers are to be compared. In such situations, a “text-table”
appears to be ideal for communicating information to the
reader quickly and comprehensibly (Tufte 2001). The text-
table is a simple table with no graphic elements, such as grid
lines, rules, shading, or boxes. The text-table is embedded
within a sentence, so no reference to it is needed. Keeping
the power of tabular arrangements, text-tables immediately
convey the message. Look at the following examples.

Original sentence:

Iron concentration means (+standard deviation) were as
follows: 11.2+0.3 mg/dm?® in sample A, 12.3+0.2 mg/dm° in
sample B, and 11.4+0.9 mg/dm® in sample C.

Modified:
Iron concentration means (+standard deviation, in mg/
dm?) were as follows:

sample B 12.3+0.2
sample C 11.4+0.9
sample A 11.2+0.3

Original sentence

After the treatment was introduced, mortality tended to
decline among patients aged 20-39 y (relative reduction
[RR] = 0.86/y; 95% CI 0.81-0.92; P < 0.001), 40 to 59 y of

age (RR = 0.97/y; 95% CI 0.92-1.03; P = 0.24) and 60 to 79
y of age (RR = 0.92/y; 95% CI 0.86-0.99; P = 0.06).

Modified:
After the treatment was introduced, mortality tended to
decline among patients in all age groups (RR stands for
relative reduction per year):

20-39y RR=0.86 (95% CI0.81-0.92; P <0.001)

40-59y RR=0.97 (95% CI0.92-1.03; P =0.24)

60-79y RR=0.92 (95% CI 0.86-0.99; P = 0.06)

Some rules for arranging text-tables

1. The larger a text-table is, the less power it has.

2. The sentence that precedes the text-table acts as a heading
that introduces the information the text-table represents,
and usually ends with a colon. Text-tables should have
neither headings nor footnotes.

3. Indentation of text-tables should fit the document’s
layout.

4. Occasional changes in font (such as italics, bold, a
different typeface) may be used, but with caution. They can,
however, put some emphasis on the tabular part.

5. Do not use too many text-tables in one document or on
one page.

6. In addition to the above rules, apply rules for formatting
regular tables. For example, numbers should be given in
2-3 effective digits; ordering rows by size and their correct
alignment will facilitate reading and comparison of values;
space between columns should be neither too wide nor too
narrow.

Written by Marcin Kozak
nyggus@gmail.com
(for more information, see Kozak 2009)

Practical tips for junior researchers

« Consider publishing a review article once you have
completed the first year of your PhD studies because: (1)
you should already have a clear picture of the field and
an up-to-date stock of references in your computer; (2)
research results sometimes take a long time to get (in
agronomy: 3 years of field experiments...); (3) journals
love review articles (they tend to improve the impact
factor); (4) the rejection rate of review articles is low
(although some journals publish solicited reviews only,
so you might want to contact the Editor first); (5) the
non-specialist reader - such as a future employer - will
understand a review article more easily than an original
article with detailed results.

o Alternatively, publish meta-analyses or other database-
based research articles.

o Each part/item of an article should preferably be
“almost” understandable (and citable) without reading
other parts. The average time spent reading an article
is falling, so virtually no one reads from Title to
References. This phenomenon is amplified by the
“digital explosion”, whereby search engines identify
individual items, such as abstracts or figures, rather
than intact articles.

Written by Eric Lichtfouse
eric.lichtfouse@dijon.inra.fr

For more advice, see EASE Toolkit for Authors
(www.ease.org.uk/publications/ease-toolkit-authors)
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Background information about EASE and the EASE Guidelines

The European Association of Science Editors (EASE) was
formed in May 1982 at Pau, France, from the European
Life Science Editors’ Association (ELSE) and the European
Association of Earth Science Editors (Editerra). Thus in
2012 we celebrated the 30™ anniversary of our Association.

EASE is affiliated to the International Union of Biological
Sciences (IUBS), the International Union of Geological
Sciences (IUGS), the International Organization for
Standardization (ISO). Through its affiliation to ITUBS and
IUGS, our Association is also affiliated to the International
Council for Science (ICSU) and is thereby in formal
associate relations with UNESCO.

EASE cooperates with the International Society
for Addiction Journal Editors (ISAJE), International
Association of Veterinary Editors (IAVE), International
Society of Managing and Technical Editors (ISMTE), the
Council of Science Editors (CSE), and the Association of
Earth Science Editors (AESE) in North America. Our other
links include the African Association of Science Editors
(AASE), the Association of Learned and Professional
Society Publishers (ALPSP), the European Medical
Writers Association (EMWA), Mediterranean Editors and
Translators (MET), the Society of English-Native-Speaking
Editors (Netherlands) (SENSE), and the Society for Editors
and Proofreaders (SfEP).

We have major conferences every 2-3 years in various
countries. EASE also organizes occasional seminars,
courses, and other events between the conferences.

Since 1986, we publish a journal, now entitled European
Science Editing. It is distributed to all members 4 times a
year. It covers all aspects of editing and includes original
articles and meeting reports, announces new developments
and forthcoming events, reviews books, software and
online resources, and highlights publications of interest
to members. To facilitate the exchange of ideas between
members, we also use an electronic EASE Forum, the EASE
Journal Blog, and our website (www.ease.org.uk).

In 2007, we issued the EASE statement on inappropriate
use of impact factors. Its major objective was to recommend
that “journal impact factors are used only - and cautiously
- for measuring and comparing the influence of entire
journals, but not for the assessment of single papers, and
certainly not for the assessment of researchers or research
programmes either directly or as a surrogate”

In 2010, we published EASE Guidelines for Authors and
Translators of Scientific Articles. Our goal was to make
international scientific communication more efficient and

help prevent scientific misconduct. This document is a
set of generalized editorial recommendations concerning
scientific articles to be published in English. We believe that
if authors and translators follow these recommendations
before submission, their manuscripts will be more likely to
be accepted for publication. Moreover, the editorial process
will probably be faster, so authors, translators, reviewers
and editors will then save time.

EASE Guidelines are a result of long discussions on
the EASE Forum and during our 2009 conference in Pisa,
followed by consultations within the Council. The document
is updated annually and is already available in 28 languages:
Arabic, Bangla, Bosnian, Bulgarian, Chinese, Croatian,
Czech, Dutch, English, Estonian, Finnish, French, German,
Hungarian, Indonesian, Italian, Japanese, Korean, Persian,
Polish, Portuguese (Brazilian), Romanian, Russian, Serbian,
Slovenian, Spanish, Turkish, and Vietnamese. The English
original and its translations can be freely downloaded as
PDFs from our website. We invite volunteers to translate the
document into other languages.

Many institutions promote EASE Guidelines (eg see the
European Commission Research & Innovation website),
and many articles about this document have been published.
Scientific journals also help in its popularization, by adding at
the beginning of their instructions for authors a formula like:

Before submission, follow EASE Guidelines for Authors
and Translators, freely available at www.ease.org.uk/
publications/author-guidelines in many languages.
Adherence should increase the chances of acceptance
of submitted manuscripts.

In 2012 we launched the EASE Toolkit for Authors, freely
available on our website. The Toolkit supplements EASE
Guidelines and includes more detailed recommendations
and resources on scientific writing and publishing for
less experienced researchers. In the same year, the EASE
Gender Policy Committee was established to develop a
set of guidelines for reporting of Sex and Gender Equity
in Research (SAGER). Besides, EASE participated in
the sSTANDEM project (www.standem.eu), concerning
standardized tests of professional English for healthcare
professionals worldwide. Our Association also supports the
campaign AllTrials (www.alltrials.net).

For more information about our Association, member’s
benefits, and major conferences, see the next page and our
website.
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European Skills - communication - fellowship

Association of EASE is an internationally oriented community of individuals from diverse
Science backgrounds, linguistic traditions, and professional experience, who share
Editors _ aninterestin science communication and editing. Our Association offers the

opportunity to stay abreast of trends in the rapidly changing environment
of scientific publishing, whether traditional or electronic. As an EASE
member, you can sharpen your editing, writing and thinking skills; broaden
your outlook through encounters with people of different backgrounds

|
-,

) and experience, or deepen your understanding of significant issues and
- "':hi-"' specific working tools. Finally, in EASE we have fun and enjoy learning
‘_P from each other while upholding the highest standards

EASE membership offers the following benefits

« A quarterly journal, European Science Editing, featuring articles related to science and editing,
book and web reviews, regional and country news, and resources

« A major conference every 2 years

« Seminars and workshops on topics in science editing

«  Science Editors’ Handbook, (free online access, discount on printed version) covering all aspects of
journal editing from on-screen editing to office management, peer review, and dealing with the media

- Advertising of your courses or services free of charge on the EASE website

« Discounts on job advertisements on the EASE website

«  Opportunities to share problems and solutions with international colleagues from many
disciplines (also on the EASE forum and ESE journal blog)

«  Good networking and contacts for freelancers

- Discounts on editorial software, courses, etc.

Our members

EASE welcomes members from every corner of the world. They can be found in about 50 countries:
from Australia to Venezuela by way of China, Russia and many more. EASE membership cuts across many
disciplines and professions. Members work as commissioning editors, academics, translators, publishers,
web and multi-media staff, indexers, graphic designers, statistical editors, science and technical writers,
author’s editors, journalists, proofreaders, and production personnel.

Major conferences

2018 Bucharest, Romania 1998 Washington, DC, USA (joint meeting
2016 Strasbourg, France with CBE and AESE)
2014 Split, Croatia 1997 Helsinki, Finland
2012 Tallinn, Estonia (30th Anniversary) 1994 Budapest, Hungary
2009 Pisa, Italy 1991 Oxford, UK
2006 Krakow, Poland 1989 Ottawa, Canada (joint meeting with
2003 Bath, UK CBE and AESE)
2003 Halifax, Nova Scotia, Canada 1988 Basel, Switzerland

(joint meeting with AESE) 1985 Holmenkollen, Norway
2000 Tours, France 1984 Cambridge, UK

1982 Pau, France

Disclaimer: Only the English version of EASE Guidelines has been fully approved by the EASE Council. Translations into other languages are
provided as a service to our readers and have not been validated by EASE or any other organisation. EASE therefore accepts no legal responsibility
for the consequences of the use of the translations. Recommended citation format of the English version:

[EASE] European Association of Science Editors. 2018. EASE Guidelines for Authors and Translators of Scientific Articles to be Published in English.
European Science Editing 44(4):e1-e16. doi:10.20316/ESE.2018.44.e1

The latest edition and translations can be found at http://www.ease.org.uk/publications/author-guidelines
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